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Урок 13 
 

Причастия 
 
§ 141 Все причастия в санскрите, за исключением так называемых несклоняемых 
причастий прошедшего времени и деепричастий, являются прилагательными, которые 
согласуются с определяемым существительными в роде, числе и падеже. Они называются 
причастиями, поскольку подразумевается их причастность к грамматическим функциям 
глагола, прилагательного и существительного. Основные виды причастий в санскрите: 
причастия настоящего, прошедшего и будущего времени, причастие совершенного вида, 
пассивное сослагательное и несклоняемое причастие прошедшего времени (правила 
образования см. Грамматику). Эти причастия подчиняются тем же установленным 
правилам управления, каким подчинялись глагольные корни, от которых они образованы. 
В этом уроке рассмотрены причастия настоящего и будущего времени, а также причастие 
совершенного вида. 

 
Причастия настоящего времени 

 
§ 142 Санскритское причастие настоящего времени (правила образования см. Dr. 
Kielhorn`s Grammar § 498-500) соответствует английскому причастию, оканчивающемуся 
на -ing. Оно используется для обозначения действия, которое совпадает по времени: 

इित िवचारयवे तगुा दवततार (K. 125)  обдумывая это, он упал с лошади; 

िववाहकौतकंु िबत एव त वसधुा ंहगािमनीमकरोत ्(R. VIII.1) пока он носил свадебную нить, 
он передал (ему) землю; 

जं समथ यामास (K. 141) и на ходу он подумал. 
Значение пока, в то время как свойственно этому причастию. Оно служит для выражения 
смысла, который в английском языке передан целым предложением. 

Примечание. а) Санскритское причастие нельзя путать с субстантивированным 
прилагательным или герундием, который в английском языке также имеет окончание -ing. 

b) Когда действие не совпадает по времени, это причастие не может быть 
использовано: 

Забравшись на гору, они какое-то время отдыхали  पव तमा त ेकंिचालं ान ् (не 

पव तमारोहः).  
Употребление данного причастия возможно, только если в предложении 

подразумевается, что оба действия совершены в одно и то же время. 
с) Причастие настоящего времени не употребляется в именительном падеже в 

значении прилагательного, являющегося частью сказуемого. Нельзя сказать स कुव ि он 

делает,  хотя можно сказать काय कुव न ् ीडित.  
 

§ 1431 Причастие настоящего времени залога Ātmanepada часто используются для 
обозначения положения, традиции, образца, возможности или способности сделать ч.-л. 

भोग ंभुानः (S. K.) вкушающий наслаждение; 

कवच ंिबभाणः (ibid.) носящий доспех  (об эпохе, когда можно было носить доспех); 
                                                 
1 ताीवयोवचनशिष ुचानश ् ॥ (III.2.129) 
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श ु ंिनानः (ibid.)  (способный) убить врага. 
Сравните со вторым примером:  

सिवनीतमथ वम हरं कुमारं  (R. VIII. 94), где वम हरः = कवचधारणाहवयः. 

 
§ 1442 Причастие настоящего времени используется для обозначения сопровождающего 
обстоятельства или признака, а также причины действия: 

शयाना भुत ेयवनाः (Sk.) яваны ели лежа; 

ितन ् मूयित (Mbh.);   गन ् भयित (ibid.); 

हिरं पयन ् मुत े(Sk.) созерцающий Хари (благодаря созерцанию Хари) он 
освобождается. 

Первое предложение - ответ на вопрос कथ ंभुत,े последнее - केन मुत.े 
а) Это причастие также определяет деятеля: 

यो ऽधीयान आ ेस दवेदः (Mbh.) Тот кто сидит и учится - это Девадатта; 

य आसीनो ऽधीत ेस दवेदः (ibid.). 
Примечание. Данное употребление соответствует в английском ограничивающему 

значению причастий: students preparing their lessons, will be rewarded, 

पाठानधीयानाः िशाः पािरतोिषकािण ल.े 
b) Причастие настоящего времени используется для изложения обычного порядка 

вещей: 

शयाना वध त ेवा  (Mbh.) (трава) дурва растет горизонтально (лежа); 

आसीन ंवध त ेिबस ं(ibid.)  стебель лотоса растет вертикально. 
 

§ 145 Глагольные корни आस ्сидеть, ा стоять, реже भ ू и  अस ् употребляются с 
причастиями настоящего времени, чтобы обозначить продолжительность действия, 
обозначенного причастиями. 

वीकाािण िवदारयगजा े(P. I. 1) Он пребывал, разрывая верхнюю часть 
муравейников и (громко рыча); 

गीतसमवसरं तीमाणथौ (K. 132) Он находился в ожидании окончания песни; 
 

§ 146  Глаголы ल ् , ी, प ् стыдиться  и им подобные обычно используются с 
причастиями настоящего времени, обозначающими действие, которого стыдятся. 

एव ंिनघणृ ंहर लस े(K. 247) И ты не стыдишься бить так жестоко? 

य ंसाहस ंसिंदशी बाला िजिेम (K. 237) Я, (молодая) девушка, сама стесняюсь 
обсуждать опрометчивый поступок. 

 

                                                 
2 लणहेोः ियायाः ॥ (III. 2. 126) 



©cc-by-nc-sa 2004-2024 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

 

 3 

§ 147 Редко причастие настоящего времения используется с запретительной частицей मा, 
чтобы выразить проклятие: 

मा जीवन ् यः परावाःखदधो ऽिप जीवित (S`i. II. 45)  Да не будет жив тот, кто живет, 
причиняя боль оскорбления другим!  

 
Причастия будущего времени 

 

§ 148 Причастие будущего времени с окончанием त ् (или त ् , pass. मान) означает, что 
лицо или предмет собирается действовать или перейти в состояние, которое обозначает 

глагольный корень: किरन ्  намеревающийся сделать,  मोन ्  готовый отпустить ,  

किरमान собирающийся быть сделанным. 
а) Кроме обозначения будущего времени, такое причастие выражает  намерение или 

стремление: 

वािनेिव सा दाव ंिवचचार (R. II. 8) Он ушел в лес, словно желая укротить  
лесных хищников. 

किरमाणः सशरं शरासन ं(R. III. 52) собирающийся наложить на лук стрелу. 
Это причастие соответствует prospective form в английском. 

Примечание: Также предложения типа Перед уходом он выпил немного воды можно 
перевести с помощью причастия будущего времени, определяющего субъект 
предложения:  

याण ंकिर िकंिजलं पपौ. 
Перед уходом  здесь имеет значение собирающийся уходить. 
 

Перфектные причастия 
 

§ 149 Перфектные причастия, (оканчивающиеся на वस ् или आन) используются не так 
часто. Они имеют значение сделавший ч.-л., ставший к.-л. 

येािंस सवा यिधिजमषु े(R. V. 34) тебя, получившего все блага (благословения) 

िनषेषीमासनबधीरः (R. II. 6) крепко держащий сидение, когда она села. 

 
Упражнения 

 

सा िटिभी ाडभािभभतूा लापाुवा णा न कथिंचदितत।् (P. I. 15) 

अथ ाविप तौ पिुतपलाशितमौ पररवधकािणौ ा करटको दमनकमाह । भो मढूमत ेअनयोिव रोध ंिवतता या 

न साध ुकृतम।् (P. I. 16) 

राजा िवािरतने िधने चषुा िपबिवालपिव शृिव मनोरथसहादशन ंसहृमीमाणनयानन ंममुदु े

कृतकृ ंचाान ंमने।े (K. 72) 

सािहसगंीतकलािवहीनाः सााशःु पुिवषाणहीनः। 

तणृ ंन खादिप जीवमानागधये ंपरम ंपशनूाम॥् (Bh. II.12)  
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सीभतू ंसाधनम ् । याणािभमखुः सकलः ावारा ंितपालया े। तिमािप िवलितने। (K. 277) 

राजािधराजनन नगरग त ेगित ंाहं च गतः कदािचिलान।् (Dk.II.7) 

अनयुािुनतनया ंसहसा िवनयने वािरतसरः। 

ानादनुलिप गवे पनुः ितिनवृः॥ (S`.1)  

वामनामपद ंततः परं पावन ंतुमषृेपिेयवान।् 

उनाः थमजचिेतारिप बभवू राघवः॥ (R. XI. 22)  
 

Дополнительные упражнения 
 

आसी म ेमनिस । शाािन ेमा ंिनिपता िकिमदमनायणासशमार ंमनिसजने। (K. 142.) 

अजाऽवीत ् । महाभाग सतुानतेान ् मातहृीनाननकैेपाय ैरिदानीमिुदशे ेभै ंसपंा दददतेेो वसािम 

िशवालय ेऽििित । (Dk. I. 3) 

िववाद ेदश िय ंियासंािमानः। 

यिद मा ंनानजुानािस पिरो ऽहं या॥ (M. 1)  

अिविदानः शिं पर च समुकुः। 

गिभमखु ेवौ नाश ंयाित पतगंवत॥् (P. I. 8)  

अलन ःखरेोाम ंिलतः। 

उीड इव धमू मोहः ागावणृोित माम॥् (U. 3)  

आिददशेाथ शु ंतषेा ंमेाय राघवः। 

किरिव नामा यथाथ मिरिनहात॥्(R. XV. 6)  

कदा वाराणााममरतिटनीरोधिस वसन ् 

वसानः कौपीन ंिशरिस िनदधानो ऽिलपटुम ् । 

अय ेगौरीनाथ िपरुहर शो िनयन 

सीदेाोशििमषिमव नेािम िदवसान॥् (Bh. III. 10)  

त ंतिवासं ंनगरोपकठे तदागमाढगुहष ः। 

ुगाम थकैिशकें वृोिम िरवोिम माली॥ (R. V. 61)  
 
 
1. Я увидел на дороге много людей, несущих3 на головах груз зерна, идущих осторожно и 
разговаривающих друг с другом. 
2. Путешествуя в Англию на корабле, можно увидеть много прекрасных пейзажей. 
3. О, красота картины! Художник полностью показал свое мастерство, сделав многие 
части такими приятными для глаз! 

                                                 
3  Слова, выделенные курсивом, должны быть переведены причастиями. 
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4. Он не стыдится (ी) сообщать подобное послание мне через тебя? 
5. Рати, глядя на мертвое тело ее мужа и вспоминая различные его достоинства, долго 

плакала (букв. пребывала (ा) в плаче). 

6. Когда CandrApI]a был помазан (अिभिषच)् как наследник престола, S`ukanAsa посоветовал 
ему, направляя его внимание на многие важные вещи. 
7. Желая стать знатоком логики (nyAya т), он отправился в Бенарес (VArANasI) и учился 
там много дней. 

8. Собираясь дать (दा)  Гопале (GopAla) обещанное вознаграждение, я cпросил, считает ли 
он его достойным своих усилий. 
9. Камыши, согнувшиеся перед более сильным врагом, спасаются, а огромные  гордо 
стоящие дубы бывают унесены потоком воды. 
10. Лев жил (букв. пребывал), убивая лесных зверей по очереди. 

11. Тебе не следует ненавидеть (ुह)् этого брахмана, изучившего (अधी) четыре Веды,  
овладевшего шестью Ангами и полностью овладевшего четырьмя шастрами. 
12. Джанака отдал свою дочь Ситу Раме, который сломал лук Шивы и увлек умы зрителей 
своей исключительной силой и мастерством. 


